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บทคัดย่อ
ผูห้ญงิกบัประภาคาร เปน็บทการแสดงทีด่ดัแปลงจากนวนยิายเร่ือง To the Lighthouse 

ของ เวอร์จิเนีย วูล์ฟ (Virginia Woolf) นักเขียนชาวอังกฤษ To the Lighthouse เล่าเรื่องราว

เกีย่วกบัครอบครวัแรมซย์ีและแขกทีม่าพกัในบา้นพกัฤดรูอ้นของพวกเขา โดยมีความคดิเกีย่วกบั

การเดนิทางไปยงัประภาคารเปน็ตวัเชือ่มโยงเรือ่งราวทัง้หมด และนบัเปน็งานชิน้สำ�คญัทางด้าน

วรรณกรรมที่สำ�รวจจติสำ�นึกของมนษุย์จากภายในจติใจของตัวละคร ผู้หญิงกบัประภาคาร ได้

รบัการจดัแสดงครัง้แรกโดยพระจนัทรเ์สีย้วการละครในเทศกาลละครกรงุเทพป ี2562 ผูเ้ขียนได้

เขยีนบทการแสดงเรือ่ง ผูห้ญงิกบัประภาคาร ข้ึนในรปูแบบของกลอนอสิระและภาพตดัปะ โดย

มุ่งเน้นไปยังเรื่องราวของลิลลี บริสโก และความสัมพันธ์ระหว่างมิสเตอร์ และ มิสซิส แรมซีย์  

ซึง่เปน็ตวัละครหลกัของเรือ่ง บทความนีจ้ะกลา่วถงึกระบวนการเขียนบทการแสดงเรือ่ง ผูห้ญิง

กับประภาคาร และจะนำ�เสนอแนวความคิดสำ�คัญบางอย่างที่มีอยู่ในเรื่อง อันประกอบไปด้วย

อิทธิพลจากกวีนิพนธ์ งานเขียนเชิงกระแสสำ�นึก เสียงที่อยู่ในหัวของตัวละคร ความคิดเกี่ยว

กับตัวตน และการมีอยู่ของประภาคาร บทการแสดงได้ทำ�งานต่อจากนวนิยายต้นฉบับโดยการ

สร้างพื้นที่และภาพที่ผู้ชมสามารถได้ยิน รู้สึก และมองเห็นได้ ในขณะเดียวกันก็ได้ทิ้งที่ว่างไว้

ให้เพียงพอสำ�หรับการตีความและจินตนาการของผู้ชมต่อไป
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คำ�สำ�คัญ : การเขียนบทสำ�หรับการแสดง  ศิลปะการแสดง 

กระแสสำ�นึก  มุ่งสู่ประภาคาร  เวอร์จิเนีย วูล์ฟ

Abstract
Women and the Lighthouse is a performance text adapted from To the Lighthouse, 

a novel by British author Virginia Woolf.  To the Lighthouse is an important work that 

explores human consciousness from inside the characters’ minds.  Its story revolves 

around the Ramsay family and several of their house guests, the idea of a trip to the 

lighthouse, and the passage of time.  Inspired by the original novel, Women and 

the Lighthouse was written in free verse in the form of a collage and focuses on Lily 

Briscoe’s story and the relationship between Mr. and Mrs. Ramsay.  It was performed 

as a movement piece by Crescent Moon Theatre at the Bangkok Theater Festival in 

November 2019.  The performance text was written by the author of this article.  This 

article discusses the writing process of Women and the Lighthouse and the inspiration 

behind it.  It explores some key concepts presented in the performance text, namely 

the influence from poetry, the stream of consciousness, the voices in one’s head, the 

notion of the self, and the presence of the lighthouse.  The performance text expands 

from the novel by creating spaces and images that can be heard, felt and seen, while 

leaving ample room for the audience’s interpretation and imagination.  

Keywords :  Performance text, Performing arts, 

Stream of Consciousness, To the Lighthouse, Virginia Woolf 
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บทนำ�
ผู้หญิงกับประภาคาร เป็นบทสำ�หรับการแสดง หรือ performance text ที่ผู้เขียน

ได้ดัดแปลงจากนวนิยายเร่ือง To the Lighthouse ของ เวอร์จิเนีย วูล์ฟ (Virginia Woolf) 

นักเขียนชาวอังกฤษ การเขียนบทการแสดงเรื่องนี้เริ่มต้นจากการพูดคุยกันในกลุ่มพระจันทร์

เสี้ยวการละคร ว่ามีความต้องการท่ีจะทำ�ละครเวทีที่ดัดแปลงมาจากนวนิยายของเวอร์จิเนีย 

วูล์ฟ เนื่องจากผู้เขียนมีความสนใจในงานเขียนเวอร์จิเนีย วูล์ฟ ผู้เขียนจึงเสนอตัวรับเขียนบท

ละครเรื่องนี้ อย่างไรก็ตาม เมื่อเริ่มอ่านนวนิยายเรื่อง To the Lighthouse ผู้เขียนรู้สึกว่าเรื่อง

ราวในนวนิยายเรื่องน้ีเอื้อให้เขียนเป็นบทการแสดงมากกว่าบทละคร ผู้เขียนจึงลงมือเขียนบท

การแสดงโดยคำ�นึงถึงว่าบทที่เขียนจะเป็นบทการแสดงประกอบการเคล่ือนไหว (movement 

performance) ซึ่งในการเขียนบทในครั้งนี้ผู้เขียนได้รับอิสระในการเขียนอย่างเต็มที่ และหลัง

จากเขยีนบทจนเสรจ็เรียบร้อยทัง้หมดแลว้จงึไดส้ง่บทการแสดงใหผู้ก้ำ�กบัอา่นเพือ่จดัทำ�เปน็การ

แสดงต่อไป

บทการแสดงเรื่อง ผู้หญิงกับประภาคาร ได้รับการนำ�เสนอเป็นครั้งแรกในรูปแบบของ

การแสดงผา่นการเคลือ่นไหว โดยพระจนัทรเ์ส้ียวการละคร ทีง่านเทศกาลละครกรงุเทพ ป ี2562 

ซึ่งผู้เขียนได้ทำ�หน้าที่เป็นหนึ่งในนักแสดงในการแสดงครั้งนี้ด้วย อย่างไรก็ตาม บทความนี้จะ

มุ่งเน้นไปยังกระบวนการเขียนเป็นหลัก และจะอธิบายถึงแรงบันดาลใจและขั้นตอนการเขียน

บทของผู้เขียน พร้อมกับจะนำ�เสนอแนวคิดหลักที่อยู่ในตัวบทการแสดง ได้แก่ อิทธิพลจากกวี

นิพนธ์ งานเขียนเชิงกระแสสำ�นึก เสียงพูดในหัวของมนุษย์ ความคิดเกี่ยวกับตัวตน และการ

มีอยู่ของประภาคาร

To the Lighthouse
To the Lighthouse เป็นนวนิยายที่เขียนโดยเวอร์จิเนีย วูล์ฟ (1882-1041) นักเขียน

ชาวอังกฤษที่ได้ชื่อว่าว่าเป็นหนึ่งในนักเขียนที่สำ�คัญที่สุดของศตวรรษท่ี 20 วูล์ฟเป็นท่ีรู้จัก

อยา่งแพรห่ลายในฐานะนกัเขียนที่ใชร้ปูแบบการเลา่เรือ่งทีเ่รยีกวา่ “กระแสสำ�นกึ” ซึง่หมายถงึ 

“เทคนคิทีพ่ยายามบนัทกึการลืน่ไหลแบบไมเ่ปน็ระบบของความคดิและความรูส้กึผา่นจติใจของ 

ตัวละคอน1” (Peck และ Coyle, 2002, น. 123) ใน To the Lighthouse การเล่าเรื่องถูกสร้าง

ขึ้นจาก “ความคิดเกี่ยวกับการเดินทางไปยังประภาคาร” (Peck และ Coyle, 2002, น. 133) 

และเปน็การตดัสลบักันระหวา่งบทพดู การกระทำ� ความคดิ และความรูส้กึภายในของตวัละคร 

1	 ข้อความอ้างอิงในบทความทั้งหมดที่แปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยนั้นแปลโดยผู้เขียน
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นวนิยายเร่ืองน้ีมีฉากอยู่ท่ีบ้านพักตากอากาศของครอบครัวแรมซีย์บนเกาะเล็กๆ ในประเทศ

อังกฤษ ซึ่งตัวนวนิยายถูกแบ่งออกเป็นสามส่วน คือ 1)The Window 2)Time Passes และ  

3)The Lighthouse ตัวละครหลักในนวนิยายเร่ืองนี้ประกอบไปด้วยสมาชิกของครอบครัว 

แรมซีย์และแขกที่ได้รับเชิญมายังบ้านพักตากอากาศของพวกเขา

The Window เปน็สว่นทีมี่เนือ้หามากทีสุ่ดของเรือ่ง แตเ่ริม่ตน้และสิน้สดุลงภายในระยะ

เวลาเพยีงหนึง่วัน เนือ้เรือ่งเปดิมาตอนทีม่สิซสิ แรมซยีบ์อกกบัเจมส ์ลกูชายของเธอ วา่ถา้พรุง่นี้

อากาศดพีวกเขาจะเดนิทางไปยงัประภาคารดว้ยกนั แตม่สิเตอร์ แรมซยีเ์ขา้มาขดัจงัหวะและพดู

วา่พรุง่นีอ้ากาศจะไมด่ ีหลงัจากนัน้เรือ่งราวในเวลาหนึง่วนัไดถ้กูบอกเลา่ผา่นมมุมองต่างๆ ของ

ตัวละครหลากหลายตวั The Window จบลงหลงังานเลีย้งอาหารค่ําโดยทีม่สิซสิ แรมซยีป์ฏเิสธที่

จะบอกมสิเตอร ์แรมซยีถ์งึส่ิงทีอ่ยู่ในใจของเธอเกีย่วกับความรูส้กึทีม่ตีอ่เขา เธอกลบัพดูวา่ “ใช่ 

คุณพูดถูก พรุ่งนี้อากาศจะชื้น คุณจะไม่สามารถไปได้” (Woolf, 1981 น. 124) ซึ่งเป็นการโยง

เนื้อหากลับไปยังตอนเริ่มแรกของเรื่องที่เกี่ยวกับความต้องการเดินทางไปยังประภาคาร

Time Passes เล่าถึงระยะเวลาสิบปีท่ีผ่านไปหลังจากตอนจบของ The Window 

สงครามโลกครั้งที่หนึ่งเริ่มต้นและจบลง มิสซิส แรมซีย์และลูกสองคนของเธอ (แอนดรูว์และ

พรูว์) เสียชีวิตลง นอกจากน้ันในส่วนน้ียังอธิบายถึงสภาพของบ้านพักตากอากาศที่รกร้างไป

ตั้งแต่ตอนจบของ The Window ส่วนที่สองนี้เป็นการเล่าเรื่องจากมุมมองของบุคคลที่สาม ซึ่ง

แตกต่างจากส่วนแรกที่เป็นการเล่าเร่ืองจากกระแสสำ�นึกของตัวละคร และมีการเล่าเรื่องจาก

มุมมองของแม่บ้านที่คอยดูแลบ้านของครอบครัวแรมซีย์ตัดสลับไปมา

ในส่วนที่สาม The Lighthouse ครอบครัวแรมซีย์และตัวละครที่ชื่อลิลลี บริสโก กลับ

มายังบ้านพักฤดูร้อนอีกครั้ง การเล่าเรื่องส่วนนี้ของนวนิยายมาจากกระแสสำ�นึกของตัวละคร

เช่นเดียวกับส่วนแรก มิสเตอร์ แรมซีย์และลูกของเขา (แคมและเจมส์) ออกเดินทางไปยัง

ประภาคาร  ลิลลีคิดคำ�นึงถึงมิสซิส แรมซีย์ผู้ล่วงลับและคิดถึงชีวิตของเธอโดยทั่วไป นวนิยาย

เรื่องนี้จบลงเมื่อลิลลีวาดภาพของเธอเสร็จ ซึ่งเป็นภาพที่เธอวาดไว้ตั้งแต่ต้นเรื่อง

การเขียนสำ�หรบัการแสดง
หลังจากอ่านนวนิยายเรื่อง To the Lighthouse จบ ผู้เขียนได้สร้างแนวทางในการ

ดัดแปลงบทจากนวนิยายให้กับตัวเองดังนี้

1.	 ผู้เขียนมีความต้องการดัดแปลงนวนิยายให้เป็นบทสำ�หรับการแสดง ซึ่งเป็นคำ�

กว้างๆ ที่ใช้สำ�หรับบทที่เขียนขึ้นสำ�หรับการแสดง ไม่ใช่บทละครเวทีแบบที่รู้จัก

กันโดยทั่วไป และบทสำ�หรับเร่ืองนี้หมายถึงบทท่ีใช้สำ�หรับการแสดงผ่านการ
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เคลื่อนไหว

2.	 บทการแสดงจะถูกเขียนขึ้นในรูปแบบของภาพปะติด (collage) โดยจะนำ�ช่วง

เวลาต่างๆ ของนวนิยายมาปะติดปะต่อเข้าด้วยกัน แต่ว่ายังแบ่งตัวบทออกเป็น

สามส่วนเช่นเดียวกับในนวนิยาย

3.	 บทการแสดงจะถูกเขียนขึ้นในรูปแบบที่คล้ายกับบทกลอนอิสระ (free verse) ซึ่ง

หมายถึง “บทกวีที่เขียนขึ้นโดยที่เส้นบรรทัดไม่มีความสมํ่าเสมอ และโดยที่ไม่มี

จังหวะที่สมํ่าเสมอเช่นกัน” (Peck และ Coyle, 2002, น. 38) แต่ผู้เขียนจะแทรก

บทสนทนาระหว่างตัวละครลงไปด้วย

4.	 บทการแสดงจะมุ่งเนน้ไปยังตวัละครทีช่ือ่วา่ลลิล ีบรสิโก และ มสิเตอรแ์ละมสิซสิ 

แรมซีย์ ระหว่างที่อ่านนวนิยายผู้เขียนมีความสนใจในตัวละครที่ชื่อลิลลี บริสโก

เปน็พเิศษ ลลิลเีป็นจติรกรทีต่อ้งตอ่สูก้บัความคดิของสงัคมในช่วงเวลาน้ันท่ีคอย

บอกเธอว่าผู้หญิงวาดภาพไม่ได้ และผู้หญิงมีจุดมุ่งหมายเดียวเท่าน้ันในชีวิตคือ

การแตง่งาน นอกจากนัน้ผู้เขยีนยังสนใจความสมัพนัธร์ะหวา่งมิสเตอรแ์ละมสิซสิ 

แรมซย์ี โดยเฉพาะการสือ่สารของพวกเขา ความคดิภายในของพวกเขา และสิง่ที่

พวกเขาแสดงออกใหอ้กีฝา่ยเหน็ ดงันัน้ ลลิล ีบรสิโกและมสิเตอรแ์ละมสิซสิ แรม

ซีย์จึงทำ�หน้าที่เป็นจุดศูนย์กลางของบทการแสดงของผู้เขียน

5.	 ผู้เขียนลงมือเขียนโดยตั้งใจเขียนให้นักแสดงหญิงจำ�นวนสี่คน เหตุผลหลักที่ผู้

เขียนเลือกเขียนให้กับนักแสดงสี่คนคือเพื่อให้เกิดความง่ายและความสะดวกใน

การเขียน ผู้เขียนเรียกแทนนักแสดงทั้งสี่คนนี้ว่า เอ บี ซี และดี นักแสดงเหล่า

นี้จะเล่นบทบาทของลิลลีและมิสเตอร์และมิสซิส แรมซีย์ตามที่เขียนระบุไว้ในตัว

บท และจะพูดคำ�พูดของตัวละครอื่นๆ ในเรื่องด้วย ผู้เขียนได้เขียนหมายเหตุไว้

ที่บทการแสดงว่าในการแสดงนั้นสามารถมีนกัแสดงไดม้ากกว่าสี่คน และบทของ

นักแสดงแต่ละคนสามารถสับเปลี่ยนกันได้

เริ่มแรกผู้เขียนได้เขียนบท ผู้หญิงกับประภาคาร ขึ้นเป็นภาษาอังกฤษ จากนั้นจึงแปล

เป็นภาษาไทยเพื่อการแสดง

“A Poem Should Not Mean but Be”

ฉากแรกของบทการแสดงได้รับแรงบันดาลใจจากบทกวีชื่อ The Red Wheelbarrow 

หรือแปลได้ว่า รถเข็นสีแดง โดย วิลเลียม คาร์ลอส วิลเสียมส์ (William Carlos Willaims) กวี

ชาวอเมรกินั ซึง่ตวับทกวเีองนัน้มรีปูรา่งเหมอืนกบัรถเขน็ โดยบรรทดัทีย่าวกวา่เป็นเหมอืนดา้ม

ของรถเข็น ส่วนบรรทัดที่สั้นกว่าเป็นเหมือนกับตัวรถเข็น:

ศิลปกรรมสาร ปีที่ 15 ฉบับที่ 1 พ.ศ.2565 95



so much depends

upon

a red wheel

barrow

glazed with rain

water

beside the white

chickens

(Williams, 1924, น. 74) 

ในหนังสือ Writing Down the Bones นาตาลี โกล์ดเบิร์ก (Natalie Goldberg) ได้พูด

ถึง The Red Wheelbarrow ว่า:

กวีหมายความว่าอย่างไรเมื่อพูดถึง ‘รถเข็นสีแดง’ เขาหมายถึงพระอาทิตย์ตกหรือ

เปล่า ? หมายถึงรถม้า ? และทำ�ไมมันถึงต้องถูก ‘เคลือบไปด้วยฝน’ ? มีคำ�ถามเกิด

ขึน้มากมาย เขาไม่ไดห้มายถงึอะไรเลยนอกจากรถเขน็สแีดง และมนัเปน็สแีดงกเ็พราะ

ว่ามนัเปน็สแีดงและฝนกเ็พิง่ตก สิง่ตา่งๆ มากมายขึน้อยูก่บัมนัเพราะวา่บทกวเีปน็ชว่ง

เวลาเลก็ๆ แหง่การตืน่รู ้– ในชว่งเวลานัน้รถเขน็สแีดงทำ�ใหว้ลิเลยีมส์ตืน่ขึน้และมนัจงึ

เป็นทุกสิ่งทุกอย่าง (Goldberg, 2016, น. 33) 

เช่นเดียวกัน ใน Backwards and Forwards: A Technical Manual for Reading Plays 

เดวิด บอลล์ (David Ball) ได้กล่าวถึงความหมายของบทละครหรือบทกวีว่า:

นักอ่านรุ่นเยาว์จำ�นวนนับไม่ถ้วนไม่ชอบอ่านบทกวีหรือบทละครเพราะครูบาอาจารย์

ของพวกเขาได้สอนไว้ว่าวัตถุประสงค์ของการอ่านบทกวีหรือบทละครคือการหาว่า

มัน “หมายถึง” อะไร ราวกับว่ามันเป็นปริศนาหรือเป็นรหัสให้ต้องแก้ ราวกับว่าการ

แสดงออกผ่านบทกวีหรือบทละครเป็นอุปสรรคของการสื่อสารที่ต้องเอาชนะให้ได้ แต่

อย่างที่อาร์ชิบอลด์ แมคลีช – ชายผู้น่าจะรู้จริง - ได้กล่าวไว้ใน ‘Ars Poetica’:

A poem should not mean

But be

การค้นหาธีม ไม่ว่าจะเป็นของบทกวีหรือของบทละคร ไม่ใช่การพยายามค้นหาว่างาน

ชิ้นนั้นมีความหมายอย่างไร บทละครไม่ได้มีความหมายอะไร มันก็เป็นของมันอย่าง

นั้น การแสดงออกทางศิลปะมีความหมายในตัวเองและมีความหมายของตัวมันเอง 

มันไม่แปลงหรือถอดรหัสหรือคิดคำ�นวณให้เป็นอย่างอื่นได้นอกจากเป็นตัวของมันเอง 

The Fine & Applied Arts Journal Vol.15 - No.1 January-June 2022 96



(Ball, 1983, น. 76) 

ผูเ้ขยีนไดต้ัง้เปา้หมายวา่ตอ้งการเขยีนบทที่ใหค้วามรูส้กึราวกบัฟงับทกว ีทีเ่อือ้ใหผู้อ้า่น

หรือผู้ชม “อยู่” ในช่วงเวลาในขณะนั้น เพื่อที่จะถ่ายทอดภาพต่างๆ ผ่านคำ�พูด และเพื่อช่วย

ให้ผู้ชมเข้าถึงสภาวะแวดล้อมอันเฉพาะเจาะจงของเร่ือง ผู้เขียนจึงเขียนฉากเปิดของ ผู้หญิง

กับประภาคาร ออกมาดังนี้ :

เอ	 รถขนดิน

บี	 เครื่องตัดหญ้า

ซี	 ต้นพอพลาร์

ดี	 ใบไม้ก่อนฝนตก

เอ	 นกการ้อง

บี	 ไม้กวาดตก

ซี	 ชุดกระโปรงพริ้วไหว

	 (เงียบ)

มิสซิส แรมซีย์	 ได้สิจ๊ะ ถ้าพรุ่งน้ีอากาศดี แต่ลูกต้องต่ืนเช้าพร้อมกับนกกระจาบเลยนะ

เอ	 แต่อากาศจะไม่ดี

บี	 พรุ่งนี้จะไม่มีใครไปถึงประภาคาร

จากตัวอย่างข้างต้นนี้ การที่ผู้เขียนต้องการให้ผู้ชมเข้าถึงสภาวะแวดล้อมอันเฉพาะ

เจาะจงของเรื่องไม่ได้หมายความว่าผู้เขียนต้องการบอกผู้ชมว่าเรื่องราวเกิดขึ้นบทเกาะเล็กๆ 

แห่งหนึ่งในประเทศอังกฤษในช่วงฤดูร้อนต้นศตวรรษที่ 90 แต่ผู้เขียนต้องการให้ผู้ชมรู้สึกถึง

สภาวะแวดลอ้มของเร่ืองเชน่เดยีวกบัการฟงับทกว ีผูช้มมองเหน็รถเขน็หรอืเครือ่งตดัหญา้หรือ

เปล่า ผู้ชมได้ยินเสียงของต้นพอพลาร์และรับรู้ถึงความรู้สึกก่อนฝนตกหรือไม่

อย่างไรก็ตาม ไม่ว่าผู้ชมจะได้ยินบทพูดอย่างไร หรือว่าผู้ชมจะรู้สึกหรือมองเห็นภาพ

ในจติใจของตนอยา่งไรนัน้ขึน้อยูก่บัผูช้มแตล่ะคน การรบัรูท้างความรูส้กึของผูช้มอาจแตกตา่ง

ไปจากที่ผู้เขียนได้จินตนาการไว้อย่างสิ้นเชิง ซึ่งเป็นเรื่องปกติ คำ�พูดและการแสดงบทเวทีนั้น

เปิดกว้างให้กับการตีความ นอกจากนั้นการแสดงบนเวทียังขึ้นอยู่กับวิสัยทัศน์ของผู้กำ�กับและ

ผู้ออกแบบการแสดงว่าจะใช้คำ�ที่ผู้เขียนได้เขียนขึ้นในการแสดงอย่างไร ผู้เขียนเข้าใจว่าภาพ

ต่างๆ นั้นสามารถทำ�ให้เกิดขึ้นบนเวทีได้ เช่น ภาพรถขนดิน เครื่องตัดหญ้า หรือต้นพอพลาร์ 

และเสียงต่างๆ ก็สามารถใช้เสียงจริงในการแสดงได้ เช่น เสียงลมพัด เสียงนกร้อง หรือเสียง

ไมก้วาดตก แต่ในฐานะผูเ้ขยีนบท ผูเ้ขยีนไดเ้ลอืกทีจ่ะเขยีนออกมาในรปูแบบน้ี โดยทำ�ใหค้ำ�พดู

ทีอ่ยู่ในบทบรรยายในนวนิยายกลายเปน็เปน็คำ�พดูทีถ่กูพดูขึน้โดยนกัแสดงบทเวท ีและจากนัน้

จึงเป็นหน้าที่ของผู้กำ�กับหรือผู้ออกแบบในการทำ�งานกับบทต่อไป
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นอกจากการสร้างภาพและความรู้สึกของสภาวะแวดล้อมของเรื่องแล้ว ในฉากเปิดน้ี

ผู้เขียนยังได้นำ�เสนอความคิดเกี่ยวกับการเดินทางไปยังประภาคารและความเป็นไปได้ที่จะไม่

ได้ไป ซึ่งทำ�ให้ตัวบทมีการเชื่อมโยงและมีกรอบความคิดเก่ียวกับการเดินทางไปยังประภาคาร

ตั้งแต่เริ่มต้น

ฉากสว่นใหญ่ใน ผูห้ญงิกบัประภาคาร ถกูเขยีนขึน้ตามแนวคดิเกีย่วกับบทกวท่ีีไดก้ล่าว

มาแล้วข้างต้น แต่หลายๆ ครั้งภาพที่เกิดขึ้นในเรื่องจะถูกมองผ่านมุมมองของตัวละครในเรื่อง 

และฉากนั้นๆ จึงเป็นการผสมผสานกันของความรู้สึกและการรับรู้ของตัวละคร เช่น ฉากที่สอง

ประกอบด้วยบทพูดของมิสซิส แรมซีย์ดังต่อไปนี้:

มิสซิส แรมซีย์	 ประภาคาร

	 ห่างไกล

	 สูงตระหง่าน

	 ในม่านหมอก

	 ไกลแสนไกล

	 เท่าที่ตาจะมองเห็น

	 เลือนลาง

	 และร่วงหล่น

	 ลงบนรอยจีบด้านล่าง

	 อันอ่อนนุ่ม

	 เนินทรายสีเขียว

	 หญ้าป่าไหวเอนอยู่เบื้องบน

	 (เงียบ)

	 ภาพที่สามีของฉันรัก

อีกตัวอย่างหนึ่งมาจากฉากที่สี่  ซึ่งเป็นบทพูดของลิลลี บริสโก:

ลิลลี	 มิสซิส แรมซีย์

	 นั่งอยู่กับเจมส์

	 ในหน้าต่าง

	 เมฆ

	 เคลื่อนไหว

	 และต้นไม้

	 ไหวเอน

	 ชีวิต

	 เกิดขึ้น
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	 จากเหตุการณ์เล็กๆ 

	 ที่แยกจากกัน

	 ขดงอ

	 และครบสมบูรณ์

	 เช่นเดียวกับคลื่น...

บทที่ยกมาข้างต้นเป็นตอนเริ่มต้นของบทพูดของลิลลี ซึ่งลิลลีกำ�ลังมองดูมิสซิส แรม

ซีย์ที่นั่งอยู่กับเจมส์ นอกจากสิ่งที่ตัวละครมองเห็น ผู้อ่านหรือผู้ฟังยังสามารถรับรู้ว่าตัวละคร

ให้ความหมายกับสิ่งที่ตนเห็นอย่างไรและมีความรู้สึกอย่างไรในขณะน้ัน เธอเช่ือมโยงสิ่งท่ีเธอ

มองเห็นเข้ากับเหตุการณ์ต่างๆ ในชีวิตและเปรียบเทียบมันกับคลื่นในท้องทะเล ซึ่งคลื่นเล็กๆ 

ทั้งหมดในท้องทะเลต่างเป็นส่วนหนึ่งของท้องทะเลหรือมหาสมุทรอันกว้างใหญ่ทั้งสิ้น

“ผู้หญิงวาดภาพไม่ได้  ผู้หญิงเขียนหนังสือไม่ได้”
หนึ่งในโมทีฟ (motif) หรือคำ�พูดอันเป็นสัญลักษณ์ที่เกิดขึ้นซ้ําๆ ที่สำ�คัญของบทการ

แสดงเรื่องนี้คือประโยคที่พูดว่า “ผู้หญิงวาดภาพไม่ได้ ผู้หญิงเขียนหนังสือไม่ได้” มันเป็นคำ�

พูดที่ลิลลี บริสโกได้ยินอย่างต่อเนื่องตลอดทั้งบท มันถูกพูดออกมาดังๆ ทั้งโดยตัวของเธอเอง

และโดยตวัละครอืน่ๆ ตอนทา้ยฉากทีส่ี ่ในขณะทีล่ลิลพีดูถงึมสิซสิ แรมซยี์โดยเชือ่มโยงถงึชวีติ

และความรัก เธอได้ยินเสียงในหัวของเธอดังนี้:

เอ	 ผู้หญิงวาดภาพไม่ได้

	 ผู้หญิงเขียนหนังสือไม่ได้

ลิลลี	 (พูดตามเบาๆ)

	 ผู้หญิงวาดภาพไม่ได้

	 ผู้หญิงเขียนหนังสือไม่ได้

บี	 ผู้หญิงที่ไม่ได้แต่งงาน

	 ได้พลาดสิ่งที่ดีที่สุดในชีวิตไป

ลิลลี	 (พูดตามเบาๆ)

	 ผู้หญิงที่ไม่ได้แต่งงาน

	 ได้พลาดสิ่งที่ดีที่สุดในชีวิตไป

	 (เงียบ)

	 แต่ฉันมีพ่อ

	 มีบ้าน

	 มีภาพวาด

ซี	 ผู้หญิงวาดภาพไม่ได้
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คำ�พูดที่มาจากตัวละคร เอ บี และ ซี นั้นอาจตีความได้หลายแบบ เอ บี และ ซี อาจจะ

เปน็ตวัแทนของคนจรงิๆ ท่ีอยู่ในชวีติของลลิล ีเป็นเสยีงแหง่ความทรงจำ� เปน็เสยีงของตวัลลิลี

เองที่สะท้อนสิ่งที่คนอื่นเคยพูดถึงเธอ หรือเป็นทั้งสามอย่างรวมกัน สิ่งที่สำ�คัญคือเสียงเหล่านี้

เป็นเสียงที่วนเวียนไปมาและส่งผลกระทบต่อความคิดและความรู้สึกของตัวละครเป็นอย่างยิ่ง

ผู้เขียนมีความสนใจเกี่ยวกับเสียงในหัวของตัวละครและวิธีการถ่ายทอดเสียงเหล่าน้ัน

ออกมาบนเวที ชาวพุทธมักเปรียบเทียบเสียงในหัวที่ไม่สามารถควบคุมได้กับสิ่งที่เรียกว่า “จิต

ของลิง” (the monkey mind) แจ็ค คอร์นฟิลด์ (Jack Kornfield) นักจิตวิทยาและครูสอนสมาธิ

ตามหลักพุทธศาสนาได้กล่าวไว้ว่า “จิตวิทยาพุทธศาสนาเปรียบเทียบจิตท่ีไม่ได้รับการฝึกฝน

ว่าเหมือนกับลิงบ้าที่วิ่งไปมา จากความคิดสู่ความทรงจำ� จากภาพไปสู่เสียง จากแผนที่วางไว้สู่

ความเสียใจอย่างไม่หยุดหย่อน” (Kornfield, 1993, น. 57-58) จิตที่ไม่ได้รับการฝึกฝนคือจิตที่

เอาแต่คิด เอาแต่พูดอยู่ตลอดเวลา เวอร์จิเนีย วูล์ฟได้นำ�เสนอเสียงในหัวเหล่านี้ในรูปแบบของ

กระแสสำ�นึก หรือ stream of consciousness ซึ่งผู้เขียนคิดว่าในอีกทางหนึ่งเสียงต่างๆ เหล่านี้

อาจกล่าวได้กว่าเป็น stream of unconsciousness หรือ กระแสแห่งการขาดสติ ได้ด้วย เพราะ

วา่สว่นใหญแ่ลว้มนษุยเ์ราไมส่ามารถควบคมุจติของเราไดแ้ละปลอ่ยใหค้วามคดิหรอืความรูส้กึ

ของตนวิ่งว่อนไปมาราวกับจิตของลิง คอร์นฟิลด์กล่าวเพิ่มว่า:

แทนที่จะให้ความคิดคอยรับใช้เรา เรากลับถูกขับเคลื่อนโดยความคิดในแบบที่ขาด

สติและขาดการไตร่ตรอง แม้ว่าความคิดจะมีประโยชน์และมีความสร้างสรรค์อย่าง

มหาศาล แตส่ว่นใหญแ่ลว้มนัจะครอบงำ�ประสบการณข์องเราดว้ยความคดิเกีย่วกบัสิง่

ที่ชอบและสิ่งที่ไม่ชอบ สิ่งที่สูงสง่กับสิ่งที่ตํา่ต้อย ตัวตนของเรากับคนอื่นๆ มนับอกเล่า

เรื่องราวเก่ียวกับความสำ�เร็จและความล้มเหลวของเรา การวางแผนและความมั่นคง

ของเรา มนัคอยย้าํเตอืนเราตลอดเวลาวา่เราคดิวา่เราเปน็ใครหรอืเปน็อะไร (Kornfield, 

1993, น. 49)

คำ�พูดต่างๆ ในหัวของตัวละครเป็นเนื้อหาหลักของบทการแสดงเรื่องนี้ ความคิดของ

ลิลลีมักจะสลับสับเปลี่ยนไปมาระหว่างความฝันและความหวังของเธอ สิ่งท่ีคนอ่ืนคิดเกี่ยวกับ

เธอ สิ่งที่เธอคิดเกี่ยวกับคนอื่น และสิ่งที่เธอคิดว่าเธอควรจะทำ�ในชีวิต แม้แระทั่งตอนสุดท้าย

ของบทการแสดง เสียงต่างๆ เหล่านี้ก็ยังคงพูดต่อไปอย่างไม่หยุดหย่อนอยู่ในจิตใจของเธอดัง

บทพูดต่อไปนี้:
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ลิลลี	 พวกเขากำ�ลังจะไปที่ประภาคาร

	 มิสเตอร์ แรมซีย์ แคม และเจมส์

	 เราจะเอาอะไรฝากไปให้คนที่ประภาคารดี

	 ชา ยาสูบ หรือหนังสือพิมพ์

	 เราจะส่งอะไรไป

	 เราจะทำ�ยังไง

	 ทำ�ไมเราถึงมานั่งอยู่ตรงนี้

	 (เงียบ)

	 มิสซิส แรมซีย์ตายไปแล้ว

	 แอนดรูว์ก็ตาย

	 พรูก็ตายเหมือนกัน

	 (พูดกับตัวเอง)

	 ผู้หญิงวาดภาพไม่ได้

	 ผู้หญิงเขียนหนังสือไม่ได้

	 ผู้หญิงวาดภาพไม่ได้

	 ผู้หญิงเขียนหนังสือไม่ได้

จากบทพูดข้างต้นนี้จะเห็นได้ว่าลิลลีเริ่มคิดเกี่ยวกับของที่จะฝากไปยังประภาคาร จาก

นัน้จงึเกิดคำ�ถามกบัตวัเองว่าทำ�ไมถงึมาอยู่ณ ทีแ่หง่นี ้และจากนัน้จงึนกึถงึผูค้นในชวีติของเธอ

ที่ไดเ้สยีชวิีตไป และในทีส่ดุกก็ลบัมายังความคดิทีค่อยหลอกหลอนเธอตัง้แตฉ่ากแรกๆ ของบท

ละครว่าผู้หญิงวาดภาพและเขียนหนังสือไม่ได้

หลายคนอาจตัง้ขอ้สงัเกตวา่ในปจัจบุนัผูห้ญงิสามารถวาดภาพและเขยีนหนงัสอืไดแ้ละ

สามารถเป็นศิลปินหรือนักเขียนท่ีประสบความสำ�เร็จ อย่างไรก็ตาม คำ�พูดเหล่าน้ีเป็นเสียงท่ี

วนเวียนอยู่ในหัวของตัวละครในเรื่อง ซึ่งตัวละครตัวนี้อาศัยอยู่ในช่วงเวลาและสถานที่ที่เฉพาะ

เจาะจง พวกเราแตล่ะคนอาจมีคำ�พูดและความคดิตา่งๆ กนัมากมายอยู่ในหวัเชน่เดยีวกบัลลิลี 

ไมว่่าคำ�พดูเหลา่นัน้จะเปน็เชน่ไร จดุสำ�คัญของโมทฟีนีค้อืเสยีงทีอ่ยู่ในหวัของตวัละครและของ

เราทกุคน ซึง่หากไม่ไดร้บัการฝกึฝน ไมว่า่เวลาจะผา่นไปนานแค่ไหนธรรมชาตอินัสบัสนวุน่วาย

ของความคิดมนุษย์ก็ยังคงเป็นเช่นเดิม  
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ความคิดเกีย่วกับตัวเอง 
อีกแนวคิดหนึ่งท่ีผู้เขียนสนใจในเมื่อได้อ่าน To the Lighthouse และได้เลือกท่ีจะนำ�

เสนอประเด็นนี้ในบทการแสดงเรื่อง ผู้หญิงกับประภาคาร คือประเด็นเกี่ยวกับความคิดเกี่ยว

กับตัวเอง คนอื่นๆ มองเห็นเราอย่างไร เรามองเห็นตัวเองอย่างไร และเราเลือกที่จะแสดงออก

หรอืเลอืกทีจ่ะไมแ่สดงออกถงึตวัตนของเราอยา่งไร ทัง้ในนวนยิายและในบทการแสดง ตวัละคร

หลากหลายตัวถูกจำ�กัดโดยบทบาทหน้าที่ที่ได้รับมอบหมายจากสังคม หรือสิ่งที่คาร์ล จุง (Carl 

Jung) นักจิตวิทยาชาวสวิส เรียกว่า “หน้ากาก” (persona) จุงเชื่อว่า “หน้ากากจะเริ่มก่อตัว

ตั้งแต่ช่วงวัยเด็กจากความต้องการที่จะทำ�ตามความปรารถนาและความคาดหวังของพ่อแม่ 

เพื่อนฝูง และครู... แนวโน้มก็คือการสร้างลักษณะนิสัยที่สังคมยอมรับได้ให้กลายเป็นหน้ากาก 

และซ่อนหรือควบคุมลักษณะนิสัยที่สังคมไม่ยอมรับไว้” (Stevens, 1994, น. 63-64) ใน To 

the Lighthouse มิสซิส แรมซีย์ถูกคาดหวังให้เป็นภรรยาและเป็นแม่ที่สมบูรณ์แบบ และเธอก็

เล่นบทบาทที่เธอได้รับมอบหมายได้อย่างไม่ขาดตกบกพร่อง อย่างไรก็ตาม สิ่งที่เธอปรารถนา

คือการอยู่ตามลำ�พังและการได้เป็นตัวของตัวเอง ตัวอย่างหน่ึงอยู่ในฉากท่ีเจ็ด เมื่อมิสซิส  

แรมซีย์อยู่คนเดียวหลังจากส่งลูกๆ ทุกคนเข้านอนแล้ว:

มิสซิส แรมซีย์	 เมื่อเด็กๆ เข้านอน

	 ฉันจะได้อยู่คนเดียว

	 เพียงแค่ชั่วขณะหนึ่ง

	 ฉันไม่ต้องคิดถึงใคร

	 ฉันเป็นตัวเองได้

	 อยู่กับตัวเอง

	 กับความเงียบ

	 ตามลำ�พัง

	 เป็นตัวเอง

	 ซึ่งเป็นสิ่งที่คนอื่นมองไม่เห็น

	 ตอนนี้ฉันสามารถรู้สึกถึงตัวของฉัน

	 และตัวตนนี้

	 เมื่อได้ปลดปล่อยสิ่งยึดเหนี่ยว

	 ก็เป็นอิสระ

	 ที่จะได้ผจญภัยในที่ที่แปลกใหม่

	 เมื่อชีวิตหยุดนิ่ง

	 เพียงชั่วขณะ
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	 ขอบเขตของประสบการณ์

	 ไม่มีขีดจำ�กัด

	 ขอบฟ้า

	 ไม่มีขีดจำ�กัด

	 มีอิสระ

	 มีความสงบ

	 เมื่อทิ้งความเป็นตัวเอง

	 เราทิ้งความกลัดกลุ้ม

	 ความเร่งรีบ

	 ความวุ่นวาย

	 ความสงบนี้

	 การหยุดพักนี้

	 เป็นนิรันดร์

ตัวตนท่ีมิสซิส แรมซีย์พูดถึงในฉากนี้สามารถเช่ือมโยงได้กับแนวคิดของจุงเก่ียวกับ  

“ตัวตน” (the Self) แอนโทนี สตีฟเวนส์ (Anthony Stevens) อธิบายถึงความหมายของ  

“ตัวตน” ในความคิดของจุงว่า:

เป้าหมายของมันคือความเป็นอันหน่ึงอันเดียว คือการตระหนักรู้โดยสมบูรณ์ของ

แบบแผนสำ�หรับการดำ�รงอยู่ของมนุษย์ภายใต้บริบทของชีวิตของแต่ละบุคคล ความ

เป็นปัจเจกบุคคลนั้นเป็นเป้าหมายสำ�คัญของตัวตน ถึงแม้ว่ามันจะมีเป้าหมายทาง

ชวีวทิยาทีชั่ดเจน แตต่วัตนยงัคงแสวงหาการเตมิเตม็ของความสำ�เรจ็ทางจติวญิญาณ

ทางดา้นศลิปะ ศาสนา และชวีติภายในของดวงวญิญาณ เมือ่เปน็เช่นน้ันเราจงึสามารถ

สัมผัสได้ถึงความลี้ลับอันลึกซึ้ง แหล่งทรัพยากรอันซ่อนเร้น หรือการมีอยู่ของพระเจ้า

ที่อยู่ภายใน...ผลที่ตามมาก็คือ ตัวตนในทัศนะของจุงคือสิ่งที่สร้างแนวทางในการปรับ

ตวัใหแ้กค่นแตล่ะคน ไมเ่พยีงแต่ใหเ้ขา้กบัสภาพทางสงัคมเทา่นัน้ แตย่งัรวมถงึพระเจา้ 

จักรวาล และชีวิตแห่งจิตวิญญาณด้วย (Stevens, 1994, น. 61-62)

ผู้เขียนตีความฉากที่มิสซิส แรมซีย์อยู่คนเดียวและพูดถึงธรรมชาติอันไร้ขอบเขตของ

ประสบการณ ์ความสงบ และความเปน็อสิระวา่มคีวามเชือ่มโยงกับการหลดุพน้ทางจติวญิญาณ

เมื่อเธอสามารถโอบกอดตัวตนอันแท้จริงของเธอได้ ผู้เขียนมองฉากน้ีว่าเหมือนกับการค่อยๆ 

ปอกเปลือกออกทีละชั้นจนกระทั้งมิสซิส แรมซีย์ได้พบกับแก่นแท้ของตัวตนของเธอ

ศิลปกรรมสาร ปีที่ 15 ฉบับที่ 1 พ.ศ.2565 103



ความคิดภายในและการแสดงออกภายนอก
อยา่งไรกต็าม สำ�หรบัมสิซสิ แรมซยี ์ชว่งเวลาที่ไดอ้ยูก่บัตัวเองน้ันมกัถูกขัดจงัหวะดว้ย

การปรากฏตัวของตัวละครตัวอื่น โดยเฉพาะสามีของเธอ ในตอนท้ายของฉากที่เจ็ด มิสเตอร์ 

แรมซีย์เข้ามาในพื้นที่ของมิสซิส แรมซีย์และขัดจังหวะช่วงเวลาอยู่คนเดียวของเธอ จากนั้นทั้ง

สองคนออกไปเดินเล่นข้างนอกด้วยกัน ส่ิงที่ตามมาคือการต่อสู้ระหว่างความคิดภายในและ

การแสดงออกภายนอกของตวัละคร ซึง่ในนวนยิายจะเปน็การตดัสลบัไปมาระหวา่งบทพูดของ

ตัวละครกับบทบรรยายความคิดภายในของตัวละครที่ไม่ได้พูดออกมา ความคิดภายในของ

ตัวละครจะมีอารมณ์ความรู้สึกมากกว่าและแสดงให้เห็นตัวตนที่แท้จริงของตัวละครมากกว่า 

ในฉากนี้ นอกจากมิสเตอร์และมิสซิส แรมซีย์ ผู้เขียนได้สร้างตัวละคอนที่เรียกว่า “เสียงของ

มิสเตอร์ แรมซีย์” และ “เสียงของมิสซิส แรมซีย์” ซึ่งผู้เขียนได้เขียนไว้ในตัวบทว่าสามารถใช้

นักแสดงคนอื่นเล่น หรือให้มีแค่เสียง หรือจะนำ�เสนอในรูปแบบอื่นๆ ก็ได้ ในฉากนี้ มิสเตอร์

และมสิซสิ แรมซยีจ์ะพดูคำ�พูดทีพ่วกเขาพูดออกมาจรงิๆ ส่วนเสยีงของมสิเตอรแ์ละมสิซสิ แรม

ซีย์จะแสดงให้เห็นถึงความคิดภายในของพวกเขา:

มิสเตอร์ แรมซีย์	 (มองไปยังเกาะที่อยู่ห่างออกไป)

	 เกาะร้างที่น่าสงสาร

เสียงของมิสซิส แรมซีย์	 เขาพูดถึงแต่เรื่องเศร้าๆ การพูดแบบนี้เป็นเกม

	 สำ�หรับเขา ฉันไม่ชอบเลย

มิสซิส แรมซีย์	 มันเป็นยามเย็นที่งดงามมาก 

	 (พูดเล่น)

	 คุณจะบ่นอะไรอีก

เสียงของมิสซิส แรมซีย์	 ถ้าเขาไม่ได้แต่งงาน เขาคงจะเขียนหนังสือได้ดีกว่านี้

มิสเตอร์ แรมซีย์	 ผมไม่ได้บ่น

เสียงของมิสซิส แรมซีย์	 ฉันรู้ว่าเขาไม่ได้บ่น เขาไม่มีอะไรให้ต้องบ่น

	 (พวกเขาเดินต่อไปอย่างเงียบๆ)

เสียงของมิสซิสแรมซีย์	 แขนของเขาเหมือนแขนของคนหนุ่มเลย

	 (เงียบ)

	 เขามองไมเ่หน็ดอกไมพ้วกนัน้หรอืไง เขามองไมเ่หน็ทิวทัศน์ 

		  อะไรเลยเหรอ

	 (มิสเตอร์ แรมซีย์มองมิสซิส แรมซีย์ จากนั้นมองดอกไม้)

มิสเตอร์ แรมซีย์	 มันสวยมาก

เสียงของมิสเตอร์ แรมซีย์	 ผมแค่พูดออกมาเพื่อให้เธอพอใจ

เสียงของมิสซิส แรมซีย์	 เขาแค่พูดออกมาเพื่อให้ฉันพอใจ
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อกีฉากหนึง่ท่ีแสดงใหเ้หน็ถงึความคดิภายในของตวัละครอยา่งชดัเจนคอืฉากงานเล้ียง

อาหารคํ่า ในนวนิยาย ฉากนี้เป็นการตัดสลับกันระหว่างคำ�พูดที่ตัวละครพูดออกมาจริงๆ กับ

ความคิดของพวกเขาในขณะที่นั่งอยู่ที่โต๊ะทานอาหาร แต่ในบทการแสดง ผู้เขียนตัดสินใจที่จะ

แสดงให้เห็นแต่ความคิดของตัวละครเพียงอย่างเดียว โดยให้ตัวละครพูดความคิดของตัวเอง

ออกมาดังๆ ราวกับว่าไม่มีใครได้ยิน และในความเป็นจริงตัวละครอ่ืนก็ไม่ได้ยินสิ่งท่ีตัวละคร

แต่ละตัวพูด เพราะฉากนี้เป็นการแสดงออกถึงส่ิงที่อยู่ในจิตใจของตัวละครแต่ละตัวเท่าน้ัน

และตัวละครเหล่านี้ต่างหลงอยู่ในความคิดของตัวเอง นอกเหนือจากลิลลีและมิสซิส แรมซีย์ 

ตัวละครเอและบีเป็นตัวแทนเสียงของตัวละครอื่นๆ ที่อยู่ที่โต๊ะอาหาร:

มิสซิส แรมซีย์	 ฉันทำ�อะไรลงไปกับชีวิตของฉัน

ลิลลี	 (มองมิสซิส แรมซีย์)

	 เธอดูแก่ลงมาก เธอดูเหนื่อยกว่าเดิมมาก

เอ	 คุยกันแต่เรื่องไร้สาระ

ลิลลี	 ฉันชอบตาของเขา ตาสีนํ้าเงินลึก น่ากลัว

บี	 เอาแต่พูดๆๆ กินๆๆ เป็นความผิดของพวกผู้หญิงทั้งนั้น

ลิลลี	 เขาเป็นคนที่ไร้เสน่ห์ที่สุดที่ฉันเคยพบ

เอ	 เธอกำ�ลังโกหก ผมจะไม่มีวันให้พวกผู้หญิงมาทำ�ให้ผมดูเป็นคนโง่เด็ดขาด

ลิลลี	 แตยั่งมภีาพวาดของฉนั ทีม่คีวามหมาย ไมม่สีิง่อืน่ทีม่คีวามหมายอกีแลว้  

		  ฉันต้องย้ายต้นไม้ไปไว้ตรงกลางภาพ ฉันจะต้องคิดถึงมันไว้

บี	 ถ้าผมนั่งกินคนเดียวก็คงจะเกือบเสร็จแล้ว ผมก็จะได้เป็นอิสระ ได ้

		  ทำ�งาน เธอไม่มีความหมายสำ�หรับผม ความงามของเธอไม่มีความ 

		  หมายสำ�หรับผม ผมอยากอยู่คนเดียวและอ่านหนังสือเล่มน้ัน ผม 

		  ไม่ชอบชีวิตครอบครัว คนเรามีชีวิตอยู่ไปเพื่ออะไร ทำ�ไมเราถึงต้อง 

		  ยอมเจ็บปวดขนาดนี้เพื่อให้เผ่าพันธุ์มนุษย์ดำ�รงอยู่ได้

ถงึแมว้า่ในฉากนีด้เูหมอืนจะไมม่อีะไรเกิดขึน้ แตเ่สยีงในหวัของตวัละครกแ็สดงใหเ้หน็

อะไรหลายๆ อย่าง คนเราถูกสังคมกำ�หนดให้พูดอะไรบางอย่างได้และให้เก็บบางสิ่งบางอย่าง

ไว้ข้างใน แต่เราต่างพูดมันออกมาในใจของเรา ถึงแม้เสียงนั้นจะเงียบ แต่ในความเป็นจริงแล้ว

มนัอาจจะเปน็เสยีงท่ีดงักวา่เสียงพดูทีเ่ราเปลง่ออกมา และฉากนีก็้ทำ�ใหเ้ราไดย้นิเสยีงทีต่วัละคร

ไม่สามารถพูดออกมาได้
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ประภาคาร
คงไม่มีใครสามารถเขียนเกี่ยวกับ To the Lighthouse โดยที่ไม่พูดถึงตัวประภาคารได้ 

มนัเปน็ตัวละครท่ีไม่ไดอ้ยูบ่นเวทแีตป่รากฏอยู่ในทกุฉาก มนัเป็นตวัแทนของสถานทีท่ีเ่ราอยาก

ไป แตเ่ปน็สถานทีท่ีเ่ราไมส่ามารถไปถงึได ้มนัเป็นตวัแทนของบางสิง่บางอยา่งหรอืใครบางคนที่

อยู่ใกล้แค่เอื้อมแต่ก็อยู่ไกลแสนไกล มันเป็นสัญลักษณ์แทนอะไรบางอย่าง แต่ในขณะเดียวกัน

มันก็เป็นสิ่งก่อสร้างที่จับต้องได้จริงๆ ประภาคารหมายถึงอะไร แม้กระทั่งเวอร์จิเนีย วูล์ฟเองก็

ยังปฏิเสธที่จะให้ความหมายกับประภาคารในนวนิยายของเธอ

ในจดหมายจากเวอร์จิเนีย วูล์ฟถึงเพ่ือนคนหนึ่งของเธอ เธอได้เขียนถึงนวนิยายเรื่อง 

To the Lighthouse ว่า:

ฉันไม่ได้หมายถึงอะไรเมื่อเขียนถึงประภาคาร เราก็แค่ต้องมีเส้นขีดไว้กึ่งกลางหนังสือ

สำ�หรบัยดึทกุอยา่งไวด้ว้ยกนั ฉนัเหน็วา่ความรูส้กึมากมายจะเกดิข้ึนจากสิง่น้ี แต่ฉนัขอ

ปฏเิสธทีจ่ะคดิหาความหมายใหม้นั และฉนัเชือ่วา่คนอืน่ๆ จะใชม้นัเปน็แหลง่ทับถมของ

ความรู้สึกของพวกเขา - ซึ่งพวกเขาก็ทำ�อย่างนั้น คนหนึ่งคิดว่ามันมีความหมายอย่าง

หนึ่ง อีกคนคิดว่ามันมีความหมายอีกอย่างหนึ่ง ฉันไม่สามารถจัดการกับสัญลักษณ์ได้

ยกเว้นแต่ในรูปแบบที่คลุมเครือทั่วไปอย่างนี้ ฉันไม่รู้หรอกว่ามันถูกหรือผิด แต่เมื่อฉัน

ถกูบอกว่าอะไรมคีวามหมายวา่อยา่งไรแบบตรงไปตรงมา ฉนักจ็ะไมช่อบมนั (Nicolson, 

1997, น. 385) 

จากเนื้อความในจดหมายข้างตน เวอร์จิเนีย วูล์ฟเองได้ปฏิเสธท่ีจะให้ความหมายแก่

สิ่งที่แสดงออกถึงสัญลักษณ์ในนวนิยายของเธอ สิ่งที่สำ�คัญต่อเธอไม่ใช่การคาดเดาจากผู้อ่าน

ว่าผู้เขียนหมายความว่าอย่างไร แต่มันคือการรับรู้และให้ความหมายต่อสิ่งเหล่านั้นด้วยตัวเอง

ในฐานะผูอ้า่นหรอืผูช้ม ความคดินีส้ามารถเชือ่มโยงไปยงัสิง่ทีอ่า้งองิถงึกอ่นหนา้นีเ้กีย่วกบัการ

อา่นหรอืใหค้วามหมายกบับทกวหีรือบทละครเวทีได ้การใหค้วามหมายกบังานประพนัธ์หรอืงาน

ศลิปะไม่ใช่การคดิคาดคะเนวา่ผูเ้ขียนหมายความวา่อยา่งไรหรอืผูอ่้านควรจะตีความอยา่งไร แต่

มนัคอืการอยูก่บังานทีอ่ยูต่รงหนา้อยา่งเตม็ทีแ่ละปลอ่ยใหค้วามหมายเกดิข้ึนมาจากตัวงานเอง 

ซึ่งสำ�หรับแต่ละคนก็อาจก่อให้เกิดความรู้สึกหรือความหมายที่แตกต่างกัน

ในการเขียนบทการแสดงเรื่อง ผู้หญิงกับประภาคาร ผู้เขียนเองก็ไม่ได้ให้ความหมาย

ว่าสำ�หรับผู้เขียนแล้วประภาคารหมายถึงอะไร ผู้เขียนเชื่อว่าการให้ความหมายกับบางสิ่งบาง

อยา่งโดยตรงเปน็การสรา้งขอ้จำ�กดัในการเขยีนและการสรา้งสรรคม์ากกวา่การปลอ่ยให้มคีวาม

หมายคลุมเครือ อย่างไรก็ตาม ในบทการแสดงนั้นมีการพูดถึงประภาคารตลอดทั้งเรื่อง ไม่ว่า

จะเป็นจากคำ�พูดของตัวละครหรืออยู่ในบทบรรยาย (stage directions) ถึงแม้ว่าประภาคารจะ

ไม่มีอยู่จริงแบบจับต้องได้บนเวทีก็ตาม
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บทสรุป
บทการแสดงเรือ่ง ผูห้ญงิกบัประภาคาร เปน็การสำ�รวจเขา้ไปในจติใจหรอืกระแสสำ�นกึ

ของตัวละครที่เวอร์จิเนีย วูล์ฟได้เขียนไว้ในนวนิยายเรื่อง To the Lighthouse บทการแสดง

เรื่องนี้เป็นการนำ�เสนอถึงความสับสนวุ่นวายภายในจิตใจของมนุษย์ การต่อสู้แบบเงียบๆ ของ

ความปรารถนาส่วนตนและความต้องการของสังคม ความขัดแย้งกันของความคิดภายในกับ

การแสดงออกภายนอก รวมถึงความโหยหาในส่ิงที่ตัวละครไม่สามารถได้มาหรือเป็นเจ้าของ

ได ้การเลา่เรือ่งแบบภาพปะตดิถงึแมว้า่จะไม่ไดเ้ลา่เรือ่งราวทัง้หมดของตวัละครทกุตวั แตก่าร

เลา่เรือ่งผา่นหว้งเวลาและหว้งความรูส้กึของตวัละครนัน้ทำ�ใหค้วามรูส้กึท่ีรบัรู้ ได้ในแต่ละช่วงมี

ความเข้มข้น การเขียนในรูปแบบของบทกลอนอิสระเป็นการหยิบยื่นพื้นที่ให้แก่นักแสดงและผู้

ชมในการหาและสร้างความหมายให้แก่ตัวเองในสิ่งที่ตนได้ยิน มองเห็น หรือรู้สึก ในที่สุดแล้ว 

ไม่ว่าเวลาจะผ่านไปนานแค่ไหน ผู้เขียนเชื่อว่าธรรมชาติของจิตใจมนุษย์ รวมถึงความรู้สึกและ

ความปรารถนาของตวัละครทีเ่วอรจ์เินยี วลูฟ์ไดเ้ขยีนไว ้ยงัคงไมเ่ปลีย่นแปลงไปและยงัสามารถ

สื่อสารถึงผู้ชมในปัจจุบันได้
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